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Deutsch

A Sicherheitshinweise

A

A

A

Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm KérpergréBe und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthshe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutz-
einspilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen
die Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Noffall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekiirzt werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhéltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Empfohlene HeiBwassertemperatur:
Anschlussmafe:

Anschlisse R1/2:

Thermische Desinfektion:

65°C
150 = 12mm
kalt rechts - warm links
max. 70°C / 4 min
* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolbeschreibung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite 33)
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 33)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 35)

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestattet. Risckfluss-
verhinderer miissen geméB DIN EN 1717 regelméBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre
Funktion gepriift werden (mindestens einmal jghrlich).

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MaBe (siche Seite 38)

/7 Durchflussdiagramm (siche Seite 38)

@ Kopfbrause

(® Handbrause mit EcoSmart® (griin 9 |/min #96708570)
® Handbrause mit EcoSmart® (weif 15 |/min #96708450)
@ Handbrause ohne EcoSmart®

Bedienung (siche Seite 34)
Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég
stellen.

Reinigung (siehe Seite 36)
Serviceteile (siche Seite 39)

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa ) Fliesenausgleichsscheibe chrom #98681000 (siehe Seite 31)
Prisfdruck: 1,6 MPa o/

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) e s . .

HeiBwassertemperatur: max. 70°C M Prifzeichen (siehe Seite 40)

Stérung Ursache Abhilfe

Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt (#96922000)

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt (#94246000)

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener

Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umge-

kehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht

ei

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

n

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

=

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

I\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,

il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modi-
fie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en
ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la sur-
face de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage
du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de l'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien
lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d“arrivée: 150 £ 12mm
Raccordement R1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole
Q&ﬁ Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

max. Safety Function (voir pages 33)
~42°C Grdce & lafonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages 33)

Le montage terming, contréler la température de I'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages 35)
* Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les cla-

pets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

e Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

% Dimensions (voir pages 38)

///| Diagramme du débit (voir pages 38)

@ pomme de douche

®@ Douchette avec EcoSmart® (vert 9 |/min #96708570)
® Douchette avec EcoSmart® (blanc 15 |/min #96708450)
@ Douchette sans EcoSmart®

Instructions de service (voir pages 34)
Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légérement aprés
I'vtilisation.

Nettoyage (voir pages 36)
Piéces détachées (voir pages 39)

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourni-
ture)

cale de compensation chromé #98681000 (voir pages 31)
Classification acoustique et débit (voir pages 40)

Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d “eau - Pression d “alimentation insuffisante - Contrdler la pression
- Filtres encrassés (#96922000) - Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche
- Jointfiltre de douchette encrassé (#94246000) - Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible
Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée - Clapet anti-retour encrassé ou défectueux - Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
dans | “arrivée d“eau froide et vice versa avec robinet lement
fermé
La température & la sortie ne correspond pas a la - Le thermostat n“a pas été réglé - Régler le thermostat
température de réglage - Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau - Augmenter la température d“eau chaude entre 42°C
froide et 65°C
Le réglage de la température n“est pas possible - Cartouche thermostatique entartrée - Changer la cartouche thermostatique
Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés - Nettoyez / changez les filtres
|“ utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour
- Réducteur de débit non démonté - Démonter le réducteur de débit de la douchette

\K~ Montage voir pages 31 3



English

.l

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting

injuries.
A

load it down with other objects!

* Safety against backflow

The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments

must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

installed.

B B P

purposes.

A

Installation Instructions

ble standards.

The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be

Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-

The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of instal-
lation height will also change the minimum height, and that the altered mounting

dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak

points.

can be shortened with a finetoothed saw.

separately,article number 97510000).
Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Connections R1/2:

Thermal disinfection:

Fault

The mesh washer must be insert to protect the overhead shower against incoming
dirt by pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims. /

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head

If the continuous water heater causes any problems, or you have different
water pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered

max. 1 MPa @
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa 0@@
max. 70°C
65°C
150 = 12mm 7 )
cold right - hot left ° o/

max. 70°C / 4 min

Cause

* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 33)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Adjustment (see page 33)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 35)

* The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Dimensions (see page 38)

Flow diagram (see page 38)

@ overhead shower

® Hand shower with EcoSmart® (green 9 |/min #96708570)
® Hand shower with EcoSmart® (white 15 |/min #96708450)
@ Hand shower without EcoSmart®

Operation (see page 34)
To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined
position.

Cleaning (see page 36)
Spare parts (see page 39)

Special accessories (order as an extra)

tile-matching-disk chrome plated #98681000 (see page 31)

Test certificate (see page 40)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Filters are dirty (#96922000)

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-
thermo cartridge

- Shower filter seal dirty (#94246000)

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe,

or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

2=

- Remove flow limiter

Assembly see page 31
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A Indicazioni sulla sicurezza
/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffi-
ciente.

I\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-
qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima necessaria
indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collega-
mento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazio-
ni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa.
Tali impurita possono infatti causare difefti e/o danneggiare parti della doccia;
in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Problema Possibile causa

65°C

150 £ 12mm

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C / 4 min

Temp. dell'acqua calda consigliata:
Distanza di raccordo:

Raccordi R1/2:

Disinfezione termica:

¢ Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Safety Function (vedi pagg. 33)
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 33)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 35)
* |l miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La
valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Ingombri (vedi pagg. 38)

/I Diagramma flusso (vedi pagg. 38)

@ soffione doccia

@ Doccetta con EcoSmart® (verde 9 |/min #96708570)
® Doccetta con EcoSmart® (bianco 15 |/min #96708450)
@ Doccetta senza EcoSmart®

Procedura (vedi pagg. 34)
Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla legger-
mente obliqua.

Pulitura (vedi pagg. 36)
Parti di ricambio (vedi pagg. 39)

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitural)

distanziali da piastrella cromato #98681000 (vedi pagg. 31)

Segno di verifica (vedi pagg. 40)

Ky

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtri sporchi (#96922000)

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

(#94246000)

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; 'acqua calda viene spinta nella tuba- - Antiriflusso sporco o non ermetico

tura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Pulire o sostituire |'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire |'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in -~ - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

=

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Montaggio vedi pagg. 31 5



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-

A

A

miento o corte.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveri-
zador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveri-
zador y cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de modi-
ficacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar
las medidas de conexién.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las parti-
culas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran
el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor!

En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abajo el tubo entre el grifo y la ducha.

Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Problema

Causa

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150 = 12mm

Racores excéntricos R1/2:
Desinfeccién térmica:

a la derecha frio - a la izquierda caliente

max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

K

[

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

Safety Function (ver pdgina 33)
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina 33)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina 35)

* El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del
agua a la tuberia. Las vélvulas antiretorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales (una vez al afio, por lo
menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

Dimensiones (ver pdgina 38)

Diagrama de circulacién (ver pdgina 38)

@ Ducha fija

@ Teleducha con EcoSmart® (verde 9 |/min #96708570)
® Teleducha con EcoSmart® (blanco 15 |/min #96708450)
@ Teleducha sin EcoSmart®

Manejo (ver pdgina 34)
Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada
tras el uso.

Limpiar (ver pdgina 36)
Repuestos (ver pdgina 39)

Opcional (no incluido en el suministro)

Pieza desuplemento cromado #98681000 (ver pégina 31)

Marca de verificacién (ver pagina 40)

Solucién

Sale poca agua

- presién insuficiente

- comprobar presién

- Filtros sucios (#96922000)

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua ca-
liente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio (#94246000)

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tube-

ria del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -

65° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Calentador instantdneo no se enciende cuando el
termostato mezcla agua caliente con agua fria

- Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

- vélvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

=

Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/N De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/N Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de mini-
mumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is
voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater toe-
voer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie verkrijgba-
re, "doorstroombegrenzer of remplaatje" nr. 97510000 ingebouwd te worden.

Technische gegevens

Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 £ 12mm
Aansluitingen R1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. 33)
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 33)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 35)

* De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen
moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk gel-
dende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

e Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tild op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Maten (zie blz. 38)

Doorstroomdiagram (zie blz. 38)

@ hoofddouche

(® Handdouche met EcoSmart® (groen 9 |/min #96708570)
® Handdouche met EcoSmart® (wit 15 |/min #96708450)
@ Handdouche zonder EcoSmart®

Bediening (zie blz. 34)
Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht
schuin.

Reinigen (zie blz. 36)
Service onderdelen (zie blz. 39)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa opvulschijf verchroomd #98681000 (zie blz. 31)

Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) .

Temperatuur warm water: max. 70°C M Keurmerk (zie blz. 40)

Storing Oorzaak Oplossing

Weinig water - Druk te laag - Druk controleren
- Vuilzeef verstopt (#96922000) - Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
- Zeefdichting handdouche verstopt (#94246000) - Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand - Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

in koud water leiding of omgekeerd

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera- - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

tuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijldens gebruik van thermo- - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

staat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd - Begrenzer uit handdouche verwijderen

\3} Montage zie blz. 31
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A
A

A

BB B

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snits&r.

Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

Bruserstralens kontakt med sensitive omré&der (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet m@ ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat hdndtag.
Brusersystemet md kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke laengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en sterrelse pa 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste
hajde i tilfeelde af en endret monteringshajde sndres og at der skal tages hen-
syn til de aendrede tilslutningsmdl.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omrdder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til
monteringen af produktet og ikke har svare omréader.

Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undgé snavs fra rersy-
stemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fore
til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandtryk,
skal der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.

97510000).

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmél: 150 + 12mm

Tilslutninger R1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hgjre - varmt venstre

max. 70°C / 4 min

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Arsag

Symbolbeskrivelse

G

0\@ o

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Safety Function (se s. 33)
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (se s. 33)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet ngdvendig.

Service (se s. 35)

e Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifglge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Malene (se s. 38)

Gennemstromningsdiagram (se s. 38)

@ Hovedbruser

® Héndbruser med EcoSmart® (gren 9 |/min #96708570)
® Handbruser med EcoSmart® (Hvid 15 |/min #96708450)
@ Handbruser uden EcoSmart®

Brugsanvisning (se s. 34)
Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skré efter brug.

Renggring (se s. 36)
Reservedele (se s. 39)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
Afstandsskive Krom #98681000 (se s. 31)

Godkendelse (se s. 40)

Hjzelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprev forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset (#96922000)

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termo-
statelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

(#94246000)

- Renger sien mellem bruser og slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvandsledningen og

omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

in

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

dstillede temperatur

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering aof

tel

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

rmostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fiernet

=

- Afmonter vandsparen i handbruseren

Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

A

A

A

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!
Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracdes na altura minima, bem como alteragdes nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam
a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho de
vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressées de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Falha

Causa

Disténcia entre eixos:
Lligacées R1/2:
Desinfeccdo térmica:

150 = 12mm
fria & direita - quente & esquerda

max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potével!

Descricéio do simbolo

K

Nao utilizar silicone que contenha écido acético!

Safety Function (ver pdgina 33)
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacéo (ver pagina 33)
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pdgina 35)

* A misturadora estd equipada com vdlvulas antiretorno. As vélvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

e Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Medidas (ver pdgina 38)

Fluxograma (ver pdgina 38)

@ Chuveiro fixo

®@ Chuveiro de mao com EcoSmart® (verde 9 |/min #96708570)
® Chuveiro de m&o com EcoSmart® (branco 15 |/min #96708450)
@ Chuveiro de mao sem EcoSmart®

Funcionamento (ver pégina 34)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o
esvaziar apés a utilizacdo.

Limpeza (ver pdgina 36)

Pecas de substituicéo (ver pdgina 39)

Acessérios especiais (n&o incluido no volume de forne-
cimento)

Arruela espacadora cromado #98681000 (ver pégina 31)
Marca de controlo (ver pdgina 40)

Solucéo

Agua insuficiente

- Presséo ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro sujo (#96922000)

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- Filtro do vedante do chuveiro sujo (#94246000)

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar

no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A

ra seleccionada

temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica n&o foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C

a 65°C.

N

do é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Llimpar regulador da temperatura

Esquentador ndo funciona com a termostdtica

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

=

Montagem ver pagina 31

- Retirar o limitador de caudal



Polski

.l

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

/N Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

/N Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wad osobny uchwyt.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cidnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wazroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przylqczy.

Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. Po-
wierzchnia w miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpo-
wiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

W razie koniecznoéci rurg migdzy armaturg a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach ciénien, w doptywie wody zimnej musi zostaé zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Dane techniczne

Przytqcza R1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej
maks. 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona 33)
Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymal-
nq temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 33)

Po ukoficzeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni si¢ od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona 35)

e Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym
musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

e Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nale-
2y go przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Wymiary (patrz strona 38)

Schemat przeptywu (patrz strona 38)

@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny z EcoSmart® (zielony 9 |/min #96708570)
® Prysznic reczny z EcoSmart® (biaty 15 |/min #96708450)
@ Prysznic reczny bez EcoSmart®

Obstuga (patrz strona 34)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na
skos.

Czyszczenie (patrz strona 36)

Czesci serwisowe (patrz strona 39)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa W P ial . ¢cia d
A yposazenie specjalne (Nie jest czesciq dostawy)

Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI) ) Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych chrom #98681000

Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C ° .,/ (patrz strona 31)

Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C . . .

Wymiary przylacza: 150 + 12mm M Znak jakosci (patrz strona 40)

Usterka Przyczyna Pomoc

Mata iloéé wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitka (#96922000)

- Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-

statycznym
- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu - Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
(#94246000) wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknigtej armatu- - Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed prze- - Wyczyscié¢ wzgl. wymienié zabezpieczenie przed prze-

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie plywem zwrotnym

plywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong wartosciq - Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacije termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wkiad termostatyczny

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié¢/ wymienid sitka

Po otwarciu armatury nie zatqcza sig podgrzewacz

przeptywowy
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recz-

nego
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- Usunq¢ dtawik z prysznica recznego
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

/N Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal3imi predméty!

/N Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim

nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog

nesm{ produkt pouZivat.

Je nutné zabrdanit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi téla (napf.

o¢ima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

Produkt nesmi byt pouzZivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné

madlo.

Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

BB B b

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.
Pokyny k montazi
* Pfed montdzi je teba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s vys-

kou postavy pfiblizné 1800 mm a v pfipadé potfeby je nutné je pfizpUsobit. Pfi

tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zmé&néné vysce montdze zméni pozadova-
nd minimdlni vy3ka a Ze je treba brét ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (2adné vyénivaiici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodné pro montdz produktu a ne-
méla 2&dnd slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
nedistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se nevzta-
huje zdruka firmy Hansgrohe.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni!

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkrdtit jemnou pilkou.

Pfi problémech s pritokovym ohfivaéem nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do pFi-
vodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k dostdni
jako opce.

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojent: 150 £ 12mm

Pfipoje R1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C / 4 min

Porucha Pric¢ina

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdati.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Safety Function (viz strana 33)
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 33)

Po ukon&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v mist& odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

Udrizba (viz strana 35)
e Termostat je vybaven omezovagem zpétného toku. U zpétnych

ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo regi-
ondlnimi piedpisy testovat jejich funk&nost (alespon jednou rogné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
éas od ¢asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Rozmiry (viz strana 38)

/l/  Diagram prutoku (viz strana 38)

@ Horni sprcha

@ Ruéni sprcha se zafizenim EcoSmart® (zeleny 9 |/min #96708570)
(® Ruéni sprcha se zatizenim EcoSmart® (bila 15 |/min #96708450)
@ Ruéni sprcha bez zafizeni EcoSmart®

Ovladani (viz strana 34)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce
$ikmé polohy.

Cisténi (viz strana 36)

Servisni dily (viz strana 39)

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

desticka pro vyrovndni obkladi chrom #98681000 (viz strana 31)

Zkusebni znacka (viz strana 40)

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Sitko na zachycovéni negistot je zanesené

(#96922000)

- Vycistit lapaée necistot pied termostatem a na regu-
laéni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené (#94246000)

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni toky, tepld voda se pfi zavfené armatufe tladi
do privodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vymé&nit requlaéni jednotku

pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené

- Vy¢istit pripadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vymé&nit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

=

- Odstranit krouzek ze sprchy

Montaz viz strana 31 n



A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

/N Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,

dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,

ktoré so pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).

Dodrziavajte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf

samostatné drzadlo.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

BB B b

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobif. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbatf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyé&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3trukttra steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo ne-
Cistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu
sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje
zaruka firmy Hansgrohe.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spod-
nej oblasti skratit jemnou pilkou.

V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tiaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo

97510000).
Technické udaje

l Slovensky

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

max. Safety Function (vid strana 33)
~42°C Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvy3siv pozadova-
nd teplotu, napr. max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 33)

Po ukon&eni montaze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

Udrzba (vid strana 35)
* Batéria je vybavend spétnym uzdverom. Pri spétnych ventiloch sa

musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa
termostat z ¢asu ¢as nastavit na maximalne horicu a maximélne
studen? vodu.

% Rozmery (vid strana 38)

J/l/  Diagram prietoku (vid strana 38)

@ Horné sprcha

@ Ruénd sprcha so zariadenim EcoSmart® (zeleny 9 |/min #96708570)
(® Ruénd sprcha so zariadenim EcoSmart® (biela 15 |/min #96708450)
@ Ruéna sprcha bez zariadenia EcoSmart®

Obsluha (vid' strana 34)
Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne

Sikmej polohy.

@ Cistenie (vid strana 36)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa 0\@ Servisné diely (vid strana 39)
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa @
Skusobny flak: 1:6 MPa Zvlastne prislusenstvo (nie je si¢astou dodavky)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C dodticka pre vyrovnanie obkladov chrém #98681000 (vid' strana 31)
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
E”,pa!we rozmery: , 150 = 12mm Osvedcenie o skuske (vid strana 40)
ripoje R1/2: studend vpravo - tepld viavo
Porucha Priéina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovaf tlak v potrubi
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené (#96922000) - Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej jed-
notke
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené (#94246000) - Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire - Znetisteny alebo netesny spétny ventil - Spatny ventil vy<istit, pripadne vymenif

tlaci do privodu studenej alebo naopak

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat - Nastavif termostat
- Nizka teplota teplej vody - Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C
Nie je moZné regulovat teplotu - Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamernom - Vymenif regulaéni jednotku
Prietokovy ohrieva sa po&as prevadzky termostatu - Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vydistif resp. vymenif sitko
nezapina - Obmedzovaé spétného nasatia je zablokovany - Vymenit obmedzovaé spétného nasatia
- Nie je odstraneny krizok zo sprchy - Odstranit krézok zo sprchy

12 § Montaz vid' strana 31
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHoctn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO nsbexaHme npuemMneHmsa m
nopesos.

KpoHwreiH BepxHero aywa NpenHasHayeH TOMbKO Ans NOACOENMHEH NS BEPXHETO
Oywa. 3anpeLaeTcs NoaBelumBaTh Ha Hero Apyrue npeamersbi!

,Elem, a TAKXe B3pocnble C ¢M3M‘46CKMMM, YMCTBEHHbIMM M/MJ‘IM CEHCOPHbIMM
HEAOCTATKAMM AOJIKHbI NOMb3OBATHCSA M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3c1npe-
aercd nosib3oBATLCA M3AENMEM B COCTOAHMM ANKOTONMLHOTO UM HOPKOTUYECKOTO
OnbIHEHMS.

A\ He nonyckaiite nonanaHms CTpym BOmb! M3 PA3BPLI3TUBATENS HA UYBCTBUTENbHbIE
yactv Tena (Hanpumep, Ha masa). PasGpbisrvearens cnenyer yCTaHABNMBATL HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tenda.

M3nenue 3anpeuaercs ucronb3osats B kayecrse pykostku. Cnemyer ycraHasnu-
BATb CMELMANBHYIO PYKOSTKY.

l/ls.uenme paspeaeTcs MCNOoNb3oBAThL TONMbKO B TMIMEHUYECKMX Lienax: ang npu-
HATMS BAHHbBI M IMYHOM TMIMEHbI.

A\ ponroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMECUTENS HEOGXOAMMO PErynMPOBOUHbIMM
KPQHOMM BbIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M Fopsyet BOMbI NPY NOMOLLM BEHTMMEN
perynmpytoLmx noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YKasaHUA MO MOHTAXKY

Mepen MOHTOXOM crienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEAMET MOBPEXAEHHUM NP
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HWS MPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMAIOTCS.

pr6b| M apMaTypa OOMXHbI 6I>ITI: YCTAHOBMEHbI, MPOMbITbI M MPDOBEPEHbLI B COOT-
BETCTBMMU C ﬂeﬁCTByI-OLLlMMM HOPMAMMK.

Heobxoanmo cobntonats TpebGoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
fOLLMX CTPAHAX.

YKQ3QHHbIE B MOHTCXKHOM MHCTPYKLMKM MOHTAXKHBIE PA3MEPbI MAEAMbHbI A8 AL
poctom okono 1800 mm. B cyuae Heo6X0aMMOCTH MOHTAXHbIE PA3MepbI Crie-
nyeT MeHsTb. [1p1 STOM HYXXHO YYECTb, YTO NPK M3MEHMBLUEICS BBICOTE MOHTCXA
MEHSETCS TAKKE M MUHMMOTLHAS BbICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOUHBIX PA3MEPOB
HY>KHO MPMHSTh BO BHUMAHMeE.

Bo Bpems MOHTaXA M3nens KBAMMOULMPOBAHHBIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb

KpenneH1s onxHa Bbitb POBHOM No Beei obnactu kpennetus (He nonyckaitre
BBICTYNQIOLYMX CTIKOB MAM NEPEKOCA OBAMLIOBOYHOM MAUTKM); [N MOHTAXA M3-
nenus cnemyeT MCNomnb3oBATh NOAXOMIULYHO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTH.

[ns npenoTBopalleHms NONAAAHKS YACTMIL TPS3K 13 BOAOMNPOBOLHOM CETU
HEOB6XOAMMO YCTAHOBMTL GMALTP, MPMAAraeMbI k pyuHomy ayuwy. Yactmusl
rPA31 MOTYT HAPYLWMTL OTAENbHbIE BYHKLMK M/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANLHBIX AeTaned pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTH
30 NOBPEXMAEHWS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

Mspenve He npenHasHa4yeHo Ang UCnosb3OBAHMS B I'IClpOBOlji 6aHe!

Mo Mepe HEOHXOAMMOCTH NOB3UKOM MOXKHO YKOPOTHTL TPYBy Mexidy apMmary-
POt M BEPXHUM LylueM B HWXHeM obnactu.

lMpw Hemonapkax NPOTOYHOTO HArPEBATENS MAM 3HAYUTENbHbIX Nepenaaax Aas-
neH1s B NOABOA XONOOHOM BOAbI CReAyeT yCTaHOBMTb APOCCenb, NPMobpeTaembit
nonontutensHo (apt. Ne 97510000).

TexHuueckme aaHHbIE

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa

Pabouee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:

HeucnpasHocTb MpuuuHa

[asnexnm:

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsden Bofbl:
PekomeHayemas temn. rop. Bogs!:

1,6 MMMa

e 6onee. 70°C

65°C

150 £ 12mm

XONOQHAS CPABA - FOPSYAs Cresa

ve 6onee. 70°C / 4 MuH

Pasmepbi nopknioueHms:
Monkntouenne R1/2:
Tepmuueckas aesrHdekums:
* YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM 0BpATHOTO TOKA BOMbI

. l/]3uen14e npeanzHoquo MUCKNKOYUTENBHO OAng I'lMTbeBOIZ BOIlbI!
OnucaHue cumeonos

He nprmeHsitte cMnmMKoH, COREPIXKALLMIA YKCYCHYIO KMCNOTY.

Safety Function (cm. ctp. 33)
C nomouwbto dyHkumm Safety Function Moxer 6bitb 3anaHa Makcumans-
Has Temnepatypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrpouka (cm. ctp. 33)
Mocne MoHTaXa cnepyet NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 Tep-
moctara. CKoppekTMpyitTe TeMnepaTypy BOMbl, €CIM OHA OTAMUdeTCs

oT yCTOHOBJ‘IeHHOlZ Ha TepmocTare.

TexHuueckoe obcny>xusaume (cm. ctp. 35)
° TepMOCTGT OCHAUWeH KnanaHaMu O6pOTHOI'O TeyeHns. 3OLLLMTG 06-
PATHOTO TOKA AOMXKHA PErynspHO NPOBEPSTbCS (MUHMMYM ORMH pa3 B

roa) no ctangapty DIN EN 1717 unu B cootserctaum ¢ HaumoHans-
HBIMM MITK PETMOHANBHBIMM HOPMATUBAMM

* [1n% rapaHTMK NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYpb M NONTOT0
CpoKa cny>6bl HEOBXOAMMO NEPUOOMYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY
perynupoBKu TEMNepaTypbl 13 NONOXEHME MAKCUMANLHO ropsyas B
MONOXEHWE MAKCMMANLHO XONOAHAs BOAA.

Paszmepbi (cm. cTp. 38)

///{ Cxema notoka (cm. cTp. 38)

@ Bepxuuit nyw

@ Pyunoit myw C EcoSmart® (senenbiit 9 n/mun #96708570)
® Pyunoit nyw C EcoSmart® (6ensiit 15 n/mun #96708450)
@ Pyunoit nyw Bes EcoSmart®

dkennyaraums (cm. crp. 34)

L‘|T06b| BOAA BbITEKNA M3 BEPXHErO AYyLIA, NOCNe UMNOMb3OBAHMS NOCTABL-
Te ero non He601'|bLL|l4M HAKJTOHOM.

Ouucrka (cm. cTp. 36)

Komnnekr (cm. ctp. 39)

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTU (He BKNoUeHo B 061
em noctaskml)

S

of LLlar6a ans BbipaBHMBAHMA C ypoBHem namtki xpom #98681000 (cm. crp. 31)

3HAK TeXHUYECKOro KoHTpons (cm. crp. 40)

YC'I'pGHeHVIe HEUCNpPaBHOCTU

HELOCTATOUHbIM AABNEHWE (eCnu yCTaH Hanop BOMbI)

- Mpobnemsl BogocHabxeHms

- MNpoBepuTb oBneH Hacoc nposepmTb paboTy Hacoca

- Mpsseynasnumsatowme cuta sarpsstensl (#96922000) - Ounctute rpsseynasnmsatoLyme CUTA Nepen TepMo-

CTATOM M Ha perynstope

- Ounbtp Oywa 3arpssner (#94246000)

- Ounctnts GUnbTp

Moamec BO[bl, B 3AKPbLITOM NONOXeHe ropgayas soaa

CTPEMUTCA B NOOABOOKY XOHOJ]HOI\/} BOLbl UK HCIO6ODOT NnpaBeH

- Knanan o6patHoro Toka Boabl 3arps3HeH MM Heuc-

- OYMCTUTL KNAHAH MAW 30MEHUT npu HeO6XOJ:I.l4MOCTM

TemnepaTypa cCMeLWaHHOM BOAbl HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpours Tepmocrtar

wkane

- TeMnepatypa ropsyeit BoMbl CAMLIKOM HM3KAS

- MoaHste Temneparypy ropsuer soabl ¢ 42 rpan.C oo
65 rpan.C

Perynuposka Temnepatypa He Npom3BoaMTCS

- Perynsatop 3acopeH Hakunbo

- 3aMeHuTe perynstop

[MpoTouHbIf HarpesaTens He BKNKOUAETCS B peXmnMe

- [ps3eynasnuBatolyme CUTA 3arpsa3HEHbI

- Ouunctnte / 3aMeHuTe rpsseynaenumeatome cuta

pabortbi TepMocTaTa

- Knanau O6pGTHOrO TOKQ 3aenaet

- 3aMeHUTE KNAnaHbl O6pGTHOI'O TEeYeHnq

- Opoccens He yaaneH 13 pyyHoro aywa

2=
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- M3Bnekute npoccens 13 pyyHoro oywa

MoHTax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben

korlatozott személyek nem hasznédlhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol

és kabitészer befolydsa alatt allé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

Kerilni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be

kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzstt.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét

kell felszerelni.

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztdlkoddshoz
szabad hasznélni.

B B B P

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, &bliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel8en dtméretezenddk. It arra kell
gyelni, hogy az dtméretezett szerelési magasségndl megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozdsat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontija.

A kézi zuhanyhoz csomagolt sziirétémitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szdrmazé szennyez&dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések aka-
ddlyozhatjdk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbél
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Szilkség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kézdt, az alsé részen, egy finom
firésszel le lehet réviditeni.

Az étfolyéds melegité meghibdsoddsakor vagy nagy nyomdskilénbségek esetén
a hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhaté.

Miszaki adatok

* Visszafolyds gatléval

* Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa

Q&ﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

max. Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (lasd a oldalon 33)
~42°C A biztonsdgi funkciénak készénhetden a kivant hémérsékletet pl. 42

Celsius fokban maximélhatjuk.

Beszerelés (lasd a oldalon 33)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellen8rizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettsl.

Karbantartés (ldsd a oldalon 35)
* A termosztdt visszafolyds-gatléval van felszerelve. A

visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél mikédjsn, a termosztatot
id8rél id8re teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

% Méretet (lasd a oldalon 38)

/17 Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 38)

@ Fejzuhany

@ Kézi zuhany EcoSmart® berendezéssel (z5ld 9 |/perc #96708570)
(® Kézi zuhany EcoSmart® berendezéssel (fehér 15 |/perc #96708450)
@ Kézi zuhany EcoSmart® nélkil

Hasznalat (l&sd a oldalon 34)
A fejzuhany kiiritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

Tisztitas (I4sd a oldalon 36)

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésprébq; 1,6 MPa Tar"OZékok (|dsd a o|d0|on 39)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forr6viz hémérséklet: max. 70°C Egyéb tartozék (a szdllitési egység nem tartalmazza)
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150 £ 12mm Csempekiegyenlité lemez krém #98681000 (lésd a oldalon 31)
Csatlakozés R1/2: hideg jobbra - meleg balra
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc Vizsgajel (Idsd a oldalon 40)
Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfelel§ - a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- A szennyfogé sz(ré koszos. (#96922000) - A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen lévd

szennyfogé szGrék megtisztitdsa

- A zuhany szirétomitése koszos (#94246000) - A zuhany és a csé kozotti szirét ki kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap zdért éllapotéban @ - a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibés - a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva
A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton - a termosztdt nem lett beszabdlyozva - a termosztdtot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel - 16l alacsony melegviz hmérséklet - a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni
Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozdas - szabdlyozé egység elvizkdvesedett - szabdlyozé egység kicserélése
Az &tfolyds melegité nem kapcsol be a termosztar- - A szennyfogé sz(ré koszos. - A szennyfogé szGrét tisztitani/cserélni kell.
zemmédban - A visszafolydsgdtléd beragadt. - A visszafolydsgdtlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség - El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

szabdlyozé.

\3} Szerelés lasd a oldalon 31 15



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

/N Paasuihkun varsi on farkoifettu vain kannattamaan padsuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujariestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltetta-
v&.Suihkun ja vartalon vélissd on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoi-
tuksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilélle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on ofeftava huomioon, ettd asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myds véhimméiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liitéintdjen mitoissa.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymdkohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kdsisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hairitd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa tastd aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessa héyrykylvyn kanssal

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja pééasuihkun valilla
alaosasta.

Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden sy&tté6n on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

Tekniset tiedot

Kayttépaine:

Suositeltu kéyttdpaine:
Koestuspaine:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila:
Kuuman veden suosituslémpétila:
Liitdntamitat:

Liittimet R1/2:

Lampadesinfektio:

Hairié

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C
150 £ 12mm

kylmé oikealla - kvuma vasemmalla

maks. 70°C / 4 min

Syy

* Estad itsestacn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

Q&ﬁ Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

Safety Function (katso sivu 33)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
taa, esimerkiksi maks. 42° C.

Saé&td (katso sivu 33)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
Saatd on tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin séddetystd lampétilasta.

Huolto (katso sivu 35)

* Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld. Vastaventtiilien toiminta
on tarkastettava séénnéllisesti paikallisten ja kansallisten maéréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, véhintédn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, séédé saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Mitat (katso sivu 38)

/41  Virtausdiagrammi (katso sivu 38)

@ Paasuihku

@ Kasisuihku sisaltaa EcoSmart® (vihred 9 |/min #96708570)

® Kasisuihku siséltad EcoSmart® (valkoinen 15 |/min #96708450)
@ Kasisuihku ilman EcoSmart®

Ké&yttd (katso sivu 34)

Tyhjennd pddsuihku asettamalla se kéytdn jalkeen hieman vinoon.

Puhdistus (katso sivu 36)
Varaosat (katso sivu 39)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Laatansovituslevy kromi #98681000 (katso sivu 31)

Koestusmerkki (katso sivu 40)

Toimenpide

Véhan vettd

- Syéttdpaine ei ole riittévé

- Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet (#96922000)

- Puhdista termostaatin ja s&&tdyksikén likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut (#94246000)

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitii-

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [dmmin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai pdinvastoin.

Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampati-
laa

viste
- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
- Termostaattia ei ole sdédetty - S&&dé termostaatti
- Lamminveden lagmpétila liian alhainen - Kohota ldmminveden lampétila arvoon vélilla 42°C

ja 65°C

Lampétilan saatd ei ole mahdollista

- lampétilan saatoyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatoyksikks

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille termostaatti-
kéytossa
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- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

Asennus

=

- Poista kuristin kasisuihkusta

katso sivu 31



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och

skéirskadorgen werden.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte

belastas med andra féremal!

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte

BB B

anvdnda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 3gonen. Det
méste finnas ett tillréckligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.
Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiémnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga
personer och mé&ste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aft ténka pé att den
minsta héjden &ndras nér monteringshéjden blir en annan och att hénsyn méste
tas fill de &ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika atft smuts
frén ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransdger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflédet.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150 £ 12mm

Anslutningar R1/2:
Termisk desinfektion:

StSrning

kallt héger - varmt vénster

max. 70°C / 4 min

Sjalvspérr mot dterflode

Produkten ér enbart avsedd fér dricksvatten

Orsak

Symbolbeskrivning

Q&ﬁ Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

Safety Function (se sidan 33)

Med hijélp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximal-
temperaturen till exempelvis 42°C och sé férhindra ské&llningsrisk fér
barn.

Instéllning av maxtemperatur (se sidan 33)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstéllet avviker frén den som é&r instélld p& termostaten.

Skétsel (se sidan 35)

e Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion
méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per ér).

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en gdng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra
gdnger snabbt slds om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

Matten (se sidan 38)

11/ Flodesschema (se sidan 38)

@ Huvuddusch

® Handdusch med EcoSmart® (grén 9 |/min #96708570)
® Handdusch med EcoSmart® (vit 15 |/min #96708450)
@ Handdusch utan EcoSmart®

Hantering (se sidan 34)

Stall huvudduschen It lutande efter anvéndningen fér att tSmma den.

Rengdring (se sidan 36)
Reservdelar (se sidan 39)

Specialtillbeh6r (medfélier ej leveransen)

Kakelutjgmningsbricka krom #98681000 (se sidan 31)

Testsigill (se sidan 40)

i\tg&rd

For lite vatten

- Vattentrycket ar for légt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiltren &r igensmutsade (#96922000)

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt (#94246000)

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat

in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte Sverens
med den Instéllda

- Termostaten stdlldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen ér fér lag

- H8j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stdllas in

- Termosensorn dr igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvéndning av
termostaten

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

=

Montering se sidan 31

- Ta bort vattenbegrénsaren
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/N Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas

kitokiais daiktais!

/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

BB B

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Batina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.
Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir $varai palaikyti.

Turi bti iSlyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy neprii-
mamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojandiy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
Zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty apsau-
gota nuo iorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""
atsakomybés neprisiima.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
biti patrumpintas plonu pjokleliv.

Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomg vandens ribotuvg ant $alto vandens tiekimo jungties (uZzsakoma

atskirai - Art.Nr.97510000)

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas R1/2:
Terminis dezinfekavimas:

Gedimas

ne daugiau kaip 70°C
65°C
150 = 12mm
Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

PrieZastis

max.
=~42°C

Simbolio aprasymas

Q&ﬁ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigjties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. 33)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (zr. psl. 33)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinancio i§ termostato, tempe-
ratirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 35)

\ * Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbu-

linio voztuvo apsauga privalo bti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias
nacionalines arba regionines normas.

e Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, biitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3&iausios ir $aliausios temperatiros padeét;.

ISmatavimai (Zr. psl. 38)

/7| Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 38)

@ galvos dusas

@ Ranky duias su EcoSmart® (zalia 9 |/min #96708570)
® Ranky duas su EcoSmart® (balta 15 |/min #96708450)
@ Ranky duias be EcoSmart®

Eksploatacija (zr. psl. 34)
Kad i3tustintuméte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek
jstrizai.

Valymas (zr. psl. 36)
Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)

SpecialGs priedai (néra pridedama)
Plyteliy islyginimo diskas chrom #98681000 (zr. psl. 31)

Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

Priemoné

Per maza srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdziy spaudimg

- UZsikimses filtras (#96922000)

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uzsikimses (#94246000)

- I3valyti duso galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas van-

duo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZsikim3es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempe-
ratira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatg

- Per maza karsto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termos-
tatui

18

- UzZsikimses filtras

- l3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

=

- ISimti ribotuvq i§ du3o galvutés

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne
smije se optereéivati drugim predmetimal

/\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

BB B b

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim norma-
ma.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini kori-
snika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine mijenja
i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povrsi-
na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok prljav-
$tine. Za eventualna odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe
nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo isporudi-
ti prema Zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 £ 12mm
Spojevi R1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenija

* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Q&ﬁ Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max. Safety Funkcija (pogledaj stranicu 33)
~42°C Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledaj stranicu 33)
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-

rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Odrzavanije (pogledaj stranicu 35)
\ e Termostat je opremlien nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provijeravati prema standardu DIN EN 1717
i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godi3nje).
* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polo-
Zaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

% Mjere (pogledaj stranicu 38)

Jl/  Dijagram protoka (pogledaj stranicu 38)
@ tuiznad glave

@ Ruini tu¥ s limitatorom EcoSmart® (zeleno 9 |/min #96708570)
® Ruéni tu¥ s limitatorom EcoSmart® (bijela 15 |/min #96708450)
@ Rueni tug bez limitatora EcoSmart®

Upotreba (pogledaj stranicu 34)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste
ga ispraznili.

Ciséenje (pogledaj stranicu 36)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 39)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

Sustav za balansiranje protoka krom #98681000
(pogledaij stranicu 31)

Oznaka testiranja (pogleda; stranicu 40)

Greska Uzrok Otklanjanje
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte tlak u cijevima
- Filtri su prljavi (#96922000) - Ocistite re3etkasti filter ispred termostata i na regula-
cijskoj jedinici
- Filter tusa je prljav (#94246000) - Ocistite filter izmedu tusa i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda - Nepovratni ventil je prljav/neispravan - Ogistite ili zamijenite nepovratni ventil

ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Temperatura na slavini ne podudara se s pode$enom - Termostat nije podesen - Podesite termostat
temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C
Reguliranje temperature nije moguée - Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem - Zamijenite regulacijsku jedinicu
Protocni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi - Ocistite ili zamijenite filtar
- Nepovratni ventil se nije vratio u poletni poloZaj - Zamijenite nepovratni ventil
- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen - Odstranite limiter protoka

~§ Sastavljanje pogledaj stranicu 31 19



Turkce

.l

A Giivenlik uyarilar
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Baslikl puskirtict kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmast icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle izerine yiik bindirilmemelidirn!

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak

dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) énlenmelidir.
Puskiirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda
kullanilabilir.

B BB b

Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden 6nce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gegerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaij &lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki ki-
siler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglanti élcilerindeki

degisikligin géz 6nine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olma-
malidir), duvar yapisinin Griinin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari iizerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin ngérilmemistir!

Boru acil durumda armatiir ile piskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltlabilir.

Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su besle-
mesine takilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150 £ 12mm

Baglantlar R1/2:
Termik dezenfeksiyon:

ariza sebep

azami 1 MPa

soguk sag - sicak sol
azami 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa 33)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C énceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa 35)

e Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal stan-
dartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa 38)

/7 Akis diyagrami (bakiniz sayfa 38)

@ Bas dusu

@ El dusu EcoSmart® dahil (yesil 9 |/dak #96708570)
® El dusu EcoSmart® dahil (beyaz 15 |/dak #96708450)
@ El dusu EcoSmart® haric

Kullanimi (bakiniz sayfa 34)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini
saglayin.

Temizleme (bakiniz sayfa 36)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 39)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Z Fayans dengeleme pulu krom #98681000 (bakiniz sayfa 31)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 40)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre tkanmis olabilir (#96922000)

- Termostatin niindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir (#94246000)

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina gonderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arnizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok diisik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 65 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayari mimkiin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici ¢cikarilmamis ola-

bilir

O

20 -

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

Montaji bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

/N Brajul parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

/N Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului

de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de ap& cu pdrtile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi

dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui mdner corespunzdtor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si
curgtarea corpului.

B> b B b

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificati, dac& produsul prezinta deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dac& este cazul. Aici
trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minimd de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca supra-
fata de fixare s& fie pland pe toatd aria de fixare (faré proeminente ale rosturilor
sau imbindri intre pldcile de faiant&) si ca structura peretelui s& fie corespunz&-
toare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusd.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea pdatrunderii impurit&filor din refeaua de alimentare. Impuritdtile p&trunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe portiv-
nea inferioard cu un fer&strdu mic.

in cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferene de presiune
instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe racordul de
apd rece.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150 £ 12mm

Racorduri R1/2: rece - dreapta / cald - sténga

Deranjament Cauza

Dezinfectie termica:

max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere fnapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

K

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranta (vezi pag. 33)
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de
ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 33)

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. in cazul in
care existd o diferenfd intre temperatura masuratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Intretinere (vezi pag. 35)

e Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur trebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nationale sau
regionale (cel pufin o dat& pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, va recoman-
dam s& setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Dimensiuni (vezi pag. 38)

Diagrama de debit (vezi pag. 38)

@ Dus de tavan

® Dus de mané cu EcoSmart® (verde 9 |/min #96708570)
® Dus de mana cu EcoSmart® (alb 15 |/min #96708450)
@ Dus de mana farg EcoSmart®

Utilizare (vezi pag. 34)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat
dupa utilizare.

Curdtare (vezi pag. 36)

Piese de schimb (vezi pag. 39)

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
Saibd de reglare a debitului crom #98681000 (vezi pag. 31)

Certificat de testare (vezi pag. 40)

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Sitele de impurit&fi murdare. (#96922000)

- Curdtati sitele de impuritdti la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capd&tului de dus.

(#94246000)

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intré in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera-

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

tura reglatd.

- Temperatura apei calde este prea mic&

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de impurit&ti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

=

Montare vezi pag. 31

- indepaértati reductorul din dusul de méné.
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EAA\nvika

.l

A Yrodzilaiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd m cuvappodynon mpémer va dopdre
yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehernBei pdvo yia va kpard 1o violg
kedakiov, Sev emrpémeral va oprtilerar pe dGANa avrikeipeval

A Naidid 1y eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg ave-
mapkeieg Sev emTpETETAl VA XPNOIHOTOIoUY To TTPOidY Xwpig emmrpnon. Atoua
uTtd TNV EMAPEIA OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOVY Sev EMTPETTETAI VA XPNOIHOTIOI0UY
o€ Kapia TEPITITWaN TO TTPOTOY.

A\ H emadh Stopng vepol Tou vioug pe suaioBnreg mepioxég Tou obparog (..
pama) mpeme va anoelyeral. AiaTnpeite eMApKr amOOTACN AVAPEST OTO VIOUG
Kal 10 copa.

I\ To mpoidv Sev emtpémerai va ypnoipomoiital cav AaPry opiéng. MNa tov oko-
6 autd mpéme va tomoBernBei Cexwpiot AaPh ompiéng.

A\ To mpoidy emmpimeral va ypnoipomoleital pbvo cav pégo Aoutpou, UyIEvAg Kal
kaBapiopol Tou cwparog.
A O1 Siapopic Mg mieong pera&l g otvdeong kplou kai Leatol vepou Ba

mpémel va avriotaBpilovra.

Odnyisq ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mpémel va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradpopdg.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovral {npiég ané ™ peradopd 1y emdaveia-
kég Inpiée.

O cwhijveg kal n pmatapia mpéme va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovta
npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va Sokipactoly.

Oa mpémel va mpolvral o 08nyieg eykatdoTaong mou 1oxUouv ot k4Ot kpdaTog.

Oi Siaotdosig mou avadipovrar oTig odnyieg cuvappoldynong sivar 1davikég yia
aropa pe Oyog mep. 1800 mm kai mpémel, edv XpelaoTei, va mpocappooToly. 2T
$don aut mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynong TpoTroTor
eital kal To amaroUpevo eAayioTo Uyog, omdTe Ba mpokUyer alayr kai oTig
Siactdoeig olbvéeong.

Kard ™ ouvappoldynon tou mpoidvrog amd adikd mpocwiké Ba mpémel va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
G TV emdveia (Sev mpéme va e&éxouv appoi | mhakdakia), av n umodopr
Tou Toixou &ivar KaTaANAN yia T oTeptwoT Tou TPoIdVTOG kal av Tapoucialel
acBevi| onpeia.

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa ¢pitpou Tou cuvodelel Tov kataiovioTh-
pa Katd Térolo TPAOTTO, WOTE va ammodeUyovTal PUTTIOI TIOU TTPOEPXOVTAl aTTo TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd To SikTuo UdpeusNG PITOPOUY Va EmmpPEacOUY
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviioouv {nuia oTa AemoupyIka TUAPATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

To mpoidv Sev eival katdAn)o yia xprion ot atpdloutpol!

Av xpelacTei prropei va KotTel kal va KoviUvel o cwARvag avapeca ot prarapia
KQl TNV KepaMT) VIOUG, OTO KATW PEPOG, HE £VA NETTTO TIPIOVI.

E&v mapouciactoly mpofMjuata otov taxuBeppocidwva 1y peydeg Siadopiqg
mieong, Ba mpéme va TomoBemOei éva mpoaipetikd otpayyahioTiké Tvio (ap.
eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou kpUou vepoU.

Texvika Xapakrtnpiorika

Aermoupyia migong: twg 1 MPa
SuvicTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

Airtia

BAafn

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaotéoeig olvdeong: 150 £ 12mm

Suvdtoeig R1/2:
O¢ppikn amolupavon:

kpUo 8eéid - Leotd apiotepd
¢wg 70°C / 4 min
* MepihapPaver ParBida aviemorpodi.

* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKAG yia TOoIpo vepol.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite oihikdvn mou Tepigxel oikd ol!

Safety Function (Astoupyia acdakeiag) (BA. Zehida 33)
Xapn om Aemoupyia acaleiag Safety Function, eivar Suvard n mpop-
pUBpIon g emBupntig péyiomg Beppokpaciag (m.y. 42° C).

PuOpion (B\. ZeXida 33)

Adotou mpayparomoinBei n cuvappoldynon, Ba mpémer va eheyxOei n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporig Tou Oeppootam. Mia S16pbwon eivar
amapaimn étav n perpolpevn oto onpeio Ayng Beppokpacia amokAi-
vel a6 ™ pubpiopévn oo Oeppootam Beppokpacia.

Tuvtipnon (BA. Zehida 35)

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia BarBida avremotpodis.
O1 BaNBideg avremotpodng mptmel va eAéyxovTal TaKTIKG WG TTPOG TN
Aermoupyia Toug, olpdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikoUg 1 ToTTikoUG kavoveg (To eAdyioTo pia popd
T0 XPOVO | .

* Ta va Siacdalioere v kai Aemoupyia g povadag pubpiong, Oa
npémel va pubpilete To BeppooTarn amd kaipol G KaIPOV Ot eVTENDG
Leotd 1 evieNog kpUo.

Araoraosg (P 2ehida 38)

1t Daypappa pong (BA. Zehida 38)

Karaloviotipag kepahng
@ Karaioviompag xeipdg pe EcoSmart® (mpaaivo 9 |/min #96708570)
® Karaoviompag xeipdg pe EcoSmart® (Aeukd 15 |/min #96708450)
@ Karaioviompag xeipdg xwplg EcoSmart®

Xeipiopog (PA. Zehida 34)

Ma va adeadosl 1o vioug kepakiol TomoBemoTe To perd T xpron Ayo
Noéa.

Ka@®apiopog (BA. Zehida 36)

AvrallaxTtikd (BA. Zehida 39)

Eidika azooudp (Sev mepihapPaverar otov mapadortio
e€omhiopd)

of Aiokog avriotéBpiong makiSiwv Emypopiopivo #98681000 (BX. ZeNida 31)
ZApa eAéyxou (BN Zehida 40)

A16pOwon

Averapkeg vepd

- H mieon mapoxng Sev eivai emapkic

- Eéy&re v mrigon Twv aywywv amoyérsuoncg/Udpsuong

- Ta ¢piXtpo culMoyrig akaBapaoiwy eivar Aepwpévo

(#96922000)

- KaBapiore To dpirtpo culoyrig akabapoiwv mpo Tou
Oeppootam kai emdvw ot povada pubuiong

- Bpwpikn oteyavorroinTikr orjra Tou karaioviotipa

(#94246000)

- KaBapiore kal, edv xpeiactsi, alMa&re ) oteyavormoinTiki
onra peraél kATaIOVIOTAPA kai OTTIPAN

H oraupoediig pory kai To Leatd vepd pubpilovrar pe kheiom
Bava otov aywyd kplou vepou, mareviag m Bva i aviiotpoda

- Bpopikn/ehamreparikn Balpida aviemorpodrig

- KaBapiore kai, edv xpeiaotei, alaére m BaBida avrer-
arpodig

H Beppokpacia ekporg Sev oupdwvel pe tn pubpiopivn

- O Beppootarnc Sev éxsl pubuiotei

- PuBpiore 1o Ogppootdm

Oeppokpaocia

- Xapn Beppokpacia Leotou vepol

- Auéhote ™ Beppokpacia Tou eatol vepol perall Twy
42°C kar twv 65°C

Aev eivai Suvar n pubuion tng Beppokpaciag

- A\ara ot povada piBuiong

- AMGETe 10 povada pubuiong

O tayubeppocidwvag Sev evepyoroleital oe TauTdXPOVN

- Ta dirtpo culoync akaBapaoiwy sival Aepwpévo

- KaBapiore/aMaére 1o diktpo culoyric akabapaiwv

Nemoupyia Tou Oeppootam

- H BaABida avremorpodng Sev yupile miow.

- AMGETe T BaABida avremorpodrg

- To otpayyaNioTikd mnvio Sev éxel amoouvappohoynOe
Qo Tov KATaIoVIGTAPA XEIPOG

O
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- KaBapiore 10 otpayyaNioTiké mnvio amd Tov kataiovioTr|-
pa XeIPOG

Zuvappoloynon BA. Zelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

N\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roaj.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

B b B P

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna visina in je treba upostevati
spremembo priklju&nih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celoti povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze $ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred

Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik. Opis simbola

Q&ﬁ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max. Varnostna funkcija . (glejte stran 33)
~ 42 °C Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno

temperaturo npr. 42° C.

Nastavitev (glejte stran 33)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostaty, je potreben popravek.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800 \ Vzdrzevanije (glejte stran 35)

e Termostat je opremlijen s protipovratnim ventilom. Delovanje proti-
povratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

¢ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ’% Mere (glejte stran 38)
|

ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno Zago.

Ce prihaja do problemov s pretoénim grelnikom ali velikih razlik v tlaky, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (3tevilka

artikla 97510000).
Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa

/l/ Diagram pretoka (glejte stran 38)

@ Zidna prha

@ Rotna prha z omejevalnikom pretoka EcoSmart® (zelena 9 |/min #96708570)
® Rona prha z omejevalnikom pretoka EcoSmart® (bela 15 |/min #96708450)
@ Roéna prha brez omejevalnika pretoka EcoSmart®

Upravljanije (glejte stran 34)
Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko

- e . posevno.
Prlporoc.em delovni tlak: 0,1-0,5 MPa @ EiEEenie (g|eite stran 36)
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 70°C 0\@ Rezervni deli (g|eife stran 39)
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C @
Razdalja od sredine: 150 + 12mm Poseben pribor (Ni vkljuzeno)
Prikljugki R1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min Izravnalna podlozka za plo3ice krom #98681000 (glejte stran 31)

* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol!

Preskusni znak (glejte stran 40)

Napaka Vzrok Pomoé
Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak - Preverite tlak v ceveh
- Filtri so umazani (#96922000) - Otistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje
- Filtrirna mreZica prhe je umazana (#94246000) - Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo
Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi - Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen - Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki~ - Termostat ni bil justiran - Justirajte termostat

ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode - Povisaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C
Uravnavanije temperature ni mogoce - Enota za uravnavanije je poapnena - Zamenjajte enoto za uravnavanije

Pretoni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani - Otistite/zamenijaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe - Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe
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.l Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisiisteemi jdrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dugisiisteemi kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jéitke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

BB P

Kui kiillma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga eriney, tuleb need tasakaa-
lustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmé6dud on ideaalsed u. 1800 mm pik-
kustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning
tuleb arvestada, et erinevad on ka Ghendusméadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kin-
nituspind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja duipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr 97510000).

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150 + 12mm
hendused R1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

max. Turvafunktsioon (vt Ik 33)
~42°C Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 33)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas m&édetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt [k 35)
e Termostaat on varustatud tagasilédgiklappidega Tagasilddgiklappi-

de toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete méérustega re-
gulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véahemalt
kord aastas).

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt pdris kuuma ja péris killma peale.

% Méétude (vt Ik 38)

///| Labivooludiagramm (vt |k 38)

@ ilepeaduss

@ Kasidugs EcoSmart® olemas (roheline 9 |/min #96708570)
(® Kasidugs EcoSmart® olemas (valge 15 |/min #96708450)
@ Kasiduss EcoSmart® puudub

Kasutamine (vt |k 34)
Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu

asetada.

@ Puhastamine (vt [k 36)

0\@@ Varuosad (vt k 39)

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

Z vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks kroom
b ) #98681000 (vilk 31)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik 40)

Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t&5tab)
- Filtrid m&&rdunud (#96922000) - Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad
filtrid
- Dusi séeltihend must (#94246000) - Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kiillma- - Tagasilédgiklapp m&drdunud/katki - Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahe-
veetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud tada
Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempe- - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati
ratuurile - Sooja vee temperatuur liiga madal - T3stke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
Termoregulatsioon pole véimalik - Termostaat todelement on lubjastunud - Vahetage termostaat tédelement

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&&rdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud - Eemaldage veehulga piiraja
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Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-
Zojumiem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no du3as striklas tiea kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp du3u un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecietams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firisanai.
A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

Kvalificatiem speciglistiem, montgjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
naanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fugu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplisanu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas dudas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditju vai ja ir lielas spiediena
atskiribas, tad aukstd Gdens pievada jaievieto atseviski pasitams varsts (artikula
numurs 97510000).

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Karsta dens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150 £ 12mm

Pieslégumi R1/2:
Termiska dezinfekcija :

Traucéjums

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C / 4 min

lemesls

* Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

Q&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Drosibas funkcija (skat. lpp. 33)

~42°C Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,

maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. Ipp. 33)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepiecie$ama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. 35)
* Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauda pretvarsta

funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

% Izmérus (skat. Ipp. 38)

#/| Caurplodes diagramma (skat. Ipp. 38)

@ Augséja (galvas) dusa

@ Rokas dusa ar EcoSmart® (zal$ 9 I/min #96708570)
® Rokas duia ar EcoSmart® (balta 15 |/min #96708450)
@ Rokas duia bez EcoSmart®

LietoSana (skat. Ipp. 34)
Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet

to

@ Tirisana (skat. Ipp. 36)

0@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. 39)

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
Flizu izlidzinG3anas ripa hroma #98681000 (skat. Ipp. 31)

M Parbaudes zime (skat. [pp. 40)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar idens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Filtri nefiri (#96922000)

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs dusas filtra blivéjums (#94246000)

- | ztirit filtra blivéjumu starp dusu un 3loteni

Udens sajauksanas, karstais dens slégta stavokli tiek
spiests auksta Gdens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema ddens temperatiira

- Paaugstingt karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta-

tam

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

~§ Montaza skat. lpp. 31 25



Srpski

A Sigurnosne napomene * Zaitita od povratnog toka

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se optereéivati drugim predmetimal

N\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojaniju od tusa. Opis simbola
I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
postaviti zaseban rukohvat.
I\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu. . .
panie: ' 9l max. Safety funkcija (vidi stranu 33)
I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. ~492°C Zahvalivjuéu Safety funkeiji, moze se podesiti Zeliena maksimalna

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini \
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine

menja i minimalna visina kao i da se u tom slu€aju mora uvaziti i promena

prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak

prljavtine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog )
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom /
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tula iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za @\

dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigusnica, koju moZemo isporuiti
prema Zelji (br. proizvoda: 97510000).

Tehni¢ki podaci @
Radni pritisak: maks. 1 MPa

temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu 35)

e Termostat je opremljen nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godi$nije).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Mere (vidi stranu 38)

Dijagram protoka (vidi stranu 38)

Tug iznad glave

Ruéni tu3 sa ograni¢avadem EcoSmart® (zelena 9 |/min #96708570)
Ruéni tu§ sa ograni¢avacem EcoSmart® (bela 15 |/min #96708450)
Ruéni tu§ bez ograni¢avaéa EcoSmart®

Rukovanije (vidi stranu 34)

Nakon kori$éenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu da biste
ga ispraznili.

Ciséenje (vidi stranu 36)

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa 0\@ Rezervni delovi (vidi stranu 39)
Probni pritisak: 1,6 MPa @
(1 MPa =10 b°f= 147 PSI) Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C Sistem za balansiranje protoka hrom #98681000 (vidi stranu 31)
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150 £ 12mm
Prikljuéci R1/2: hladna voda desno - topla levo - s
Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min Ispitni znak (vidi stranu 40)
Smetnja Uzrok Pomo¢
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima
- MrezZice za hvatanje prljavitine su prljave - Ocistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred
(#96922000) termostata i na regulacionoj jedinici
- MreZasta zaptivka tusa je prliava (#94246000) - Ocistite mreZastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda - Nepovratni ventil je prljav / neispravan
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Ogistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom - Termostat nije podesen - Podesite termostat
temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C
Regulisanje temperature nije mogudée - regulaciona jedinica je zagepliena kamencem - Zamenite regulacionu jedinicu
Protoéni bojler ne radi iako je termostat uklju¢en - MrezZice za hvatanje prljavitine su prljave - Otistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine
- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj - Zamenite nepovratni ventil
- Prigugnica u ruénom tusu nije odstranjena - Odstranite prigusnicu iz runog tusa
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A

A

B> B b

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belas-
tes med andre gjenstander!

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. ay-
nene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.
Dusijsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm heye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man
passe pd at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det ma
tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pd hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Nar det oppstér problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150 + 12mm

Tilkoblinger R1/2:
Termisk desinfisering:

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Arsak

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side 33)
Takket veere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
@nsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er nedvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 35)

* Termostaten er utstyrt med returlapssperre. Funksjonen til returleps-
sperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (Minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

Mal (se side 38)

Gjennomstremningsdiagram (se side 38)

@ Hodedus;

(® Hénddusj med EcoSmart® (grenn 9 |/min #96708570)
(® Handdusj med EcoSmart® (hvit 15 |/min #96708450)
@ Handdusj uten EcoSmart®

Betjening (se side 34)
Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

Rengjering (se side 36)
Servicedeler (se side 39)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
Utligningsskive for fliser krom #98681000 (se side 31)

Provemerke (se side 40)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil skitten (#96922000)

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten (#94246000)

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur

inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt tempera-
tur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmivannstemperatur gkes il mellom 42 °C og

65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjares / byttes

- Returlepstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

- Drossel fil handdusjen ikke fiernet

=

Montasje se side 31

- Drossel fiernes fra h&nddusjen
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BBIITAPCKM

A YkazaHus 3a 6e3onacHocT Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: make. 70°C
lMpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BOAaA: 65°C

IMprt MoHTaKA TPSGBA NA Ce HOCAT PBKABMLM, 3a AA Ce M3BErHAT HAPAHSBAHMS [pUCheAMHMTENHM pasMepH: 150 + 12mm
nopanu  MPUTMCKAHE MM NOPA3BAHE. Mssoamn R1/2: CTyIEHO OTASCHO — TOMMO OTNSBO
Pamoto Ha pasnpbckeaTens 3a masata e paspaboTeHa camo, 3a AA AbPXM TepMmumuHa pesmHdekums: make. 70°C / 4 mun

pasnpbCckeatens 3a rnasara, To He 6uBa [a ce HaTtoBapBaA C ApyrH npenmeml

He e nozsoneHo neua, KAKTO 1 BB3PACTHM C GUMUECKH, YMCTBEHM M / Man
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossoneHo
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM AnKoXon 1nm
apora.

I\ Tps6sa na ce u3BATBA KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C MyBCTBUATENHM
yact Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u Tanoto Tpsbea na ce
CMa3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHUE.

/N TponykTeT He 61BA [a Ce M3NON3BA KATO APBXKA. Tpabea Aa ce MOHTHUPa
oTAenHa ApBXKKA.

A Mo3soneHo e u3non3saHeTo Ha npoaykKTa CAMO 30 KbMAHe, XMUIMeHa 1 Luenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ Tonemure pasnuku B HANITGHETO MEXAY WMIBOAMTE 30 CTYAEHATA M TONNATA
BOLA TPS6BA A CE U3PABHABAT.

YKazaHus 30 MOHTAXK

lMpenu MoHTaXa NPORYKTLT TPs6Ba fa ce nposepu 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MK MOBLPXHOCTHU LETH.

TpvbonposonuTe 1 apmatypata TPS6BA 0A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CHOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 3a
MHCTANMPaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOMCTBOTO 30 MOHTAX MOHTCXKHM MEPKM CA MAEANHM 3a
nuua ¢ pier ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cvoteetHo Aa ce npuroast. Mpu Tosa
06bpHETE BHUMAHME HA TOBA, MPU MPOMEHEHT MOHTAXKHA BUCOYMHA CE MPOMEHS
MMHMMAIHATA BMCOYMHA M Tps6Ba Aa Ebae B3€TA MOA BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCEAMHUTENHUTE PA3MEPM.

I'IpM MOHTOX HO NPOAYyKTa OT KBOHMq)MLlMpOHIA cneumanmcti na ce BHMMABa 3a
TOBQ, 30KpPENBALLATA MNOBBPXHOCT B LE€NMS OMANA30H HA 3AKPEnBAHETO Aa 61,ne
pasHa (663 M3NBbKHANU q)yl'l/i N n3MecTeaHe Ha I'IHOHKM), KOHCTPYKUMATA HO
CTeHATa Ad € NOoAXOoAsLla 3a MOHTAX HA MNPOAYKTA M Aa HAMA CHG6M MecTa.

OnakoBAHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YMTbTHEHME C LeAKaA TpsbBa aa ce
MOHTMPQ, 30 4 ce u3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCABAHMUS OT BOAOMPOBOAHATA
mpexa. Hatpyneaxero Ha 3aMbpcaBanms Moxe [a HapyLm GpyHKUMSTA 1/ min
na noeene A0 YBPEXAAHUS HO GYHKUMOHANHKUTE YACTM HO PA3NpbCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu oTroBOpHOCT 30 NOAYUMAMTE CE NO TO3M HAYMH LETH.

MponykTsT He e NpensMaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3ka ¢ napHa H6aHs!

B cnyuart Ha aeapwms TprbATA MEXAY OPMATYPATA M PA3NPBLCKBATENS 30 IMABATA
Tps6Ba AA Ce CKbCH B NONMHATA CU YACT € BMH TPMOH.

I_IPM I'IpO6neMl4 (o} I'IpOTO"IHMTe HOFpeBOTeHM Unu ronemm pO3]'|MKl4 B HANAraHeTo
BbB BXOAQ 30 CTyAeHATd Boad TpabBa AA Ce NOCTABM APOCEN, KOMTO MOXe Ad Ce
nonyum karo onums (Hom. Ne 97510000).

TexHUUECKM AAHHMN

° COMOSGLLlMTeH npotms O6pGTHO U3TUYAHE

* MMponykrsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

OnucaHue Ha cumeonure

He msnonssarite CUNMKOH, CbAbPXAL OLeTHa KucenuHal

Safety Function (Dynkums 3a 6esonactoc) (suxre crp. 33)
bnaronapetue Ha Safety Function (byHkums 3a 6esonactoct) xenaka-
TG MOKCHMMATHA TeMneparypa Moxe Od ce HACTpou npensapmUTenHo
Hanp. Ha make. 42 °C.

KOctupane (sixre crp. 33)

Cnen u3BbplUEH MOHTAX TPS6BA AQ CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA
HOKPAMHKUKA Ha TepmocTara. AKo M3MepeHaTd TeMNeparypa Ha MSc-
TOTO HQ BOAOB3EMAHE Ce PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TepMOCTaTa
TEMMEPATypad, € HEOBXOAMMA KOPEKLMS.

Monnpwbxxka (smxte ctp. 35)

* TepmocrartsT e obopynsaH ¢ npeanasuten 3a obparex notok. Cb-
rnacto DIN EN 1717 dyHkumonmpaHeto Ha npucnocobnenmsra 3a
npenoTspaTaBaHe Ha 0BPATHWA NOTOK TPABBA PEAOBHO AA CE NPOBe-
PSBA B CHOTBETCTBME C HALUMOHAMHUTE UM PETMOHANHM M3MCKBAHMS
(noHe BeaHBX roAMLIHO).

* 30 [0 ce rapaHTMpa NEKONOABMKHOCTIA HA PErynMpalLOTO 38€HO, OT
BPEMe Ha BpeMe TepMoCTaTsT TpA6BA AQ Ce NOCTABA HA MAKCMMAT-
HO TOMNO M HA MAKCMMANHO CTyAEHO.

Pasmepm (suxre crp. 38)

HOuarpama Ha notoka (suxte ctp. 38)

(@ Paznpscksaten 3a masara

@ Pwuen pasnpueksaren ¢ EcoSmart® (senen 9 n/mun #96708570)
(® Pwuen pasnpscksaren ¢ EcoSmart® (6sn 15 n/mun #96708450)
@ Pwuen pasnpueksaren 6es EcoSmart®

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 34)

3(] M3NpPasBaHe HO pasnpbCKBTENd HA rNaABaTa cnen yn0Tpe6Q ro nocra-
BeTe NIeKO HAKMOHEH.

Mouucteane (suxte ctp. 36)

CepBusHM vactu (suxre cp. 39)

CneuManHu NPUHARNEXXHOCTY (He Ce CbAbPXA B
obema Ha poctaeka)

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa 7 )
MpenopyunTento paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,5 MlMa ¢ of M3spasHuTenta waiba 3a nnodkn xpom #98681000 (eumxre ctp. 31)
KowntponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

KoHTtponeH 3Hak (suxte crp. 40)

HeunsnpasHocr MpuumHa Momowy
Marko BOOA - 30XpOHBCIIJ.|,OTO HangaraHe He € JOCTaTb4YHO - rlposepere HANAraHeTo HA Tp'b60I'IpOBOIlO

- ueﬂKMTe 30 ynaBssgHe HA 3AMBPCABAHMATA CA 3AMBPCEHN - Mouncrete uenkure 3a ynassHe Ha 3aMbPCIBAHUATA Npe-

(#96922000)

O TEPMOCTATA U HA perynmpaLims eneMeHt

- SOM'preHO € YNNbTHEHWETO C LedKa Ha pasnpbCKBATENS - Mouncrete YNIBTHEHMETO C Leaka Mexay pasnpbCckeaTe-

(#94246000) ns 1 MapKyya
Kptcrocsate Ha notoka, npu 3atBopeHa apmarypa tonnara - 3ambpceHo / aedektHo npucnocobnetie 3a npeao- - Mouwncrete pecn. cmeHete npucnocobnenmero 3a Npeno-
BOAQ HOBNM3A B IMHMSTA HA CTYAEHATA BOAA Wi oBpaTtHo TBpPATABAHE HQ OBPATHMS NOTOK TBpATABAHE HO OBpPATHMS NOTOK
M3xonswara TeMneparypa He CbBNANA C HACTPOEHATa - TepMOCTATLT He € CTUPAH - FOctmpaHe Ha Tepmoctara
Temneparypa - Tebpae H1cka Temneparypa Ha BoOATd - Mosywere omparmueHieTo sa tonnara sona Ha 42 °C no 65 °C
He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha Temneparypara - MoKpKT ¢ BAPOBMK perynupaly enemeHt - CMSHQ HO perynupauyms enemeHt
lMpotounmsT Harpesaten He ce Bknousa Npu pabota Ha - Lleakute 3a ynaesHe Ha sambpcessanmsta ca sambpeeru - [ouncrete / cmeHete LienkumTe 30 ynaesHe HQ 3aMbPCS-
Tepmoctara BAHMATA
- 3npaso croswo npucnocobnetue 3a npenotsparssate - CMIHQ HA NPHUCIOCOBNEHMETO 30 NPeNoTBPATIBAHE HA
Ha oBparHms noTok 0bparHus notok
- [pocenst B pbuHMs pasnpbekeaten He e aeMoHtpar - OTcTpaHeTe Apocena o pbyHMS PasnpbCKBATEN
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

A\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés s&
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte t€ tjeral

/N Fémijét dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

/N Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/N Ndryshimet e médha 18 presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon
edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit

(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje & pllakave), gé struktura e murit

&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk paraget asnjé piké té

dobét.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i vjésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s& dushit mund t&
shkurtohet né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

Nése paragiten probleme me ngrohésin elekirik t& ujit ose me ndryshime t&
médha t& presionit, atéheré duhet montuar né hyrjen e ujit té ftohté njé rregullues
i ujit né tubacione (nr. i art. 97510000).

Té dhéna teknike

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh qé

65°C

150 = 12mm

i ftohté djathtas - i ngrohté majtas
maks. 70°C / 4 min

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Pérmasat e lidhjeve:
Lidhjet R1/2:

Dezinfektim Termik:

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen 33)
Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen 33)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhjes sé ujit nuk &shté e njjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 35)
e Termostati &shté i pajisur me pengues t& rriedhjes né drejtim t&

kundért. Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré né vit).

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Pérmasat (shih fagen 38)

/7 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 38)

@ Spérkatésja pér kokén

@ Spérkatésja e dorés me EcoSmart® (e gjelbér 9 |/min #96708570)
(® Spérkatésja e dorés me EcoSmart® (e bardhé 15 I/min #96708450)
@ Spérkatésja e dorés pa EcoSmart®

Pérdorimi (shih fagen 34)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté
anash.

Pastrimi (shih fagen 36)
Pjesét e servisit (shih fagen 39)

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit krom #98681000
Presioni pér prové: 1,6 MPa (shih fagen 31)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) . .

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C M Shenia e kontrollit (shih fagen 40)

Demtim Shkaku Ndihme

Pak uje - Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset (#96922000)

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rrequlluese

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

(#94246000)

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose

me defekt

anasielltas

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht
te ujit

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e uijit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur
Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

spérkatésja

§ Montimi shih fagen 31

- Higni rregulluesin e uijit né tubacione nga spérkatésja
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&ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &@bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / JF / otkpbits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvéert /
otvoriti / dpne / otsapsne / hape / <a<z

G G

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
zimna / studend / studend / ¥ / xonomnas / hideg / quente / ciepta / tepld / tepld / #4 / ropsuas / meleg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo / ldmmin / varmt / kardtas / Vruéa voda / sicak / cald /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i {eotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /
fohts / <l i ngrohté / iz

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamkngé / zaviit / vzavrief / % /
sakpeits / bezdrds / sulkeminen / sténga / vzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheiot6 / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne / mbylle /
JiGs

Verso Multi 28778000

Massage
—-—

Mono

——
T
iy
Hin i
Hrrpnm
Rain

3
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SW 10 mm

rot/ rouge / red / rosso / rojo / rood / Red /

vermelho / czerwony / Cervend / 4114 /

KpacHbI# / piros / punainen / réd / raudona /
crvena/ kirmizi / rosu/ kokkivo / rdea/ punane /
sarkana/rad/uepsero /e kuge / seal

= SW 10 mm

(20 Nm)

SW 30 mm
17 Nm)

35



www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

EFEEEEREEEEBEHEBHE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

i arg / R / A

Pekomennaumu no ouncrke / Fapartus / KoxtakTbi
Tisztitési tandcsok / Garancia / érintkezés

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

NS
. y

www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

AV Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
M Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
EI3 Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt

3 Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

[e] Recomandaéri pentru curdtare / Garantie / Contact
[  3doraon kabapiopol / Eyyinon / emadn

H1 Priporogilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt

[@1 Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

TiriSanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HQ Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

9 Mpenopwka 3a nouncteare / Fapanums / Kontakr
Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[E AN AZAR/ #2ES/ HS

MR Juail /(3 yaY sasiall ¥ ) glaall / cashasil) a5

max. 10 min

> 1 min
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Verso Showerpipe 7

27205000
545
439
@ 80 '—-‘65
7l )
295 26750
50 7821 I
] -
S N S
| 1o 22
v}
2 65
N
g o8| [
€ +
. - el

v} g 12 Q G]/Z o

o 150 * ~ 80 2

N

283 103

1200

Verso Showerpipe

27205000 @
0,50 7 50
0,45 l / 4,5
S Rmwat e Camu b \ + 8
ARERS TTITIA
o0 B i LY MY Eco 9l
0,30 i 3,0 IRRRR [y
£ 0,25 L)Y 2,5 & RN Fii
= / /l 1 ~ a .
0,20 WK 2.0
st A+ IO,
0,10 "/ . 1,0 Eco 9|
0,051 — 0,5 _
— \ ITITIN
0,00 =~ 0,0 TR TN 3
Q=1I/min0 3 6 9 12 151821 24 27 30 I!H\i\\\'\.'\.\\ i’”‘\‘\'\" (\é T Eco 15 |
i o

Q=1/sec O 0,1 02 03 04 05 i
EcoSmari®

9 1= griin / vert / green / green / verde / groen / gren / verde / zjelony/ zeleny / zeleny / 215, / senensist / z5ld / vihred / gron / zdlia / zeleno / yesil / verde / mpdoivo /
zelena / roheline / zal3 / zelena / grenn / senen / e gjelbér / a3l

151 = weiB3 / blanc / white / bianco / blanco / wit / Hvid / branco / bicly / bild / biela / FA 5, / 6enwiit / fehér / valkoinen / vit / balta / bijela / beyaz / alb / heukd / bela /
valge / balta / bela / hvit / 6an / e bardhé / Icso=
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95687000
98395000
)

95690000
98681000 .::::% 98446000
(Zfij:> . (M6x8)
Z SW 3
éija 98716000 "
; /
98389000
(25x2)
98123000
(10x1,5) 98131000
(15x2,5)
. 98942000
97767000 6?3
(M4x6) 94246000
SW 2 mm
97536000
97958000 ééfffffi?2)97552000
97331000 e ————_97606000
s 98855000
97985000 _@@
95794000
SW 5 mm
96770000
28778000
96708450
irdy 96708000
min 96708570
\\\ (9|/mm)
98131000 94246000
94140000 (15x2,5)
SW 24 mm (M4x14)
SVV3|nm 95433000
(]ﬁjz 96737000
9646700 98916000
. S 98382000
0 g/(lzx 25)
96467000 — ‘ Og ® 95780000
0 @220
9m3700044470
(17x1,5) Y 98282000 98913000
93136000
, (M34x1,5)
96157000 S, 98129000 SW 27 mm
SW 30 g @ “4x2)
(M4x14)
98283000 98058000
95433000 SW 3 mm
98 13000
(M34x1,5) -
reoteco0  owar) 28276000

95780000
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